A' 1928. 
r 2i. 


PUBL,ICAT1E-BL,AI>. 


B E S C H I K K I N G van den 3den April 1928, No. 336, 
bepalende de plaatsing in het Publicatieblad van het Koninklyk 
besluit van den 9den Februari 1928 (Staatsblad No. 26), bepa­ 
lende, de bekendmaking in het Staatsblad van het verdrag van 
G-enèoe in zake slavernij ran 25 September 1926 (Staatsblad 
1927. No. 3ö6). 


DE GOUVERNEUR van Cura^ao, 


Gelezen de missive dd. 1 Maart 1928, le en 7e Afdeeling 
No. 15/88 van den Minister van Koloniën, waarbij ter bekend­ 
making' is ontvangen het Koninklyk besluit van den 9den Fe* 
biuavi 1928 (Staatsblad No. 26), bepalende de bekendmaking in 
het Staatsblad van het verdrag van Genêve in zake slavernij 
van 25 September 1926 (Staatsblad 1927, No. 356). 


Heeft goedgevonden te bepalen: 


dat voormeld Koninklijk besluit van 9 Februari 1928 (Staats­ 
blad No. 26) nevens afschrift dezer beschikking in het Publica­ 
tieblad zal worden geplaatst. 


De Gouverneur voornoemd, 


BRANTJES. 


Uitgegeven den I7n. April 1928. 
De Gouvernements-Secretaris, 
BOOMGAART. 


WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER 


NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Gezien de .Wet van 10 November 1927 (Staatsblad n°. 356), 
houdende goedkeuring van het verdrag van Genève in zake 
slavernij van 25 September 1926, van weik verdrag een afdruk 
<?n eene vertaling bij dit Besluit zijn gevoegd; 


Overwegende, dat Onze akte van bekrachtiging van dat ver­ 
drag op 7 Januari 1928 te Genève is nedergelegd in de archieven 
van den Volkenbond; 


Op de voordracht van Onzen Minister van Buitenlandsche 
Zaken van den öden Februari 1928, Directie van het Protocol, 
n°. 4035; 


Hebben goedgevonden en verstaan; 


bedoeld verdrag, alsmede de vertaling daarvan, te doen bekend 
maken door de plaatsing van dit Besluit in het Staatsblad. 


Onze Ministers, Hoofden van Departementen van Algemeen 
Bestuur, zijn, ieder voor zooveel hem aangaat, belast met de 
uitvoering van hetgeen ten deze wordt vereischt. 


's-Gravenhage, den 9den Februari 1928. 


W I L H E L M I N A . 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


B E E L A E R T S V A N B L O K L A N D . 


Uitgegeven den een en tivintigsten Februari 1928. 


De Minister van Justitie, 


J. D O N N E R. 


CONVENTION RELATIVE 
SLAVERY CONVENTION 
A L'ESCLAVAGE. 


L'Albanie, 1'Allemagne, 1'Au- 
triche, 
la 
Belgique, 1'Em- 
pire britannique, le Canada, 
le Commonwealth d'Australië, 
1'Union Sud-Africai'ne, le Do­ 
minion de la Nouvelle-Zélande 
et 1'Inde, la Bulgarie, la Chine, 
la Colombie, Cuba, le Dane- 
mark, 1'Espagne, 1'Estonie, 
1'Ethiopie, 
la 
Finlande, 
la 
France, la Grèce, 1'Italie, la 
Lettonie, le Liberia, la Li- 
thuanie, la Norvège, le Pana­ 
ma, les Pays-Bas, la Perse, 
la Pologne, le Portugal, la Rou- 
manie, le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes, la Suède, 
la Tchécoslovaquie et 1'Uru- 
guay, 


Considérant que les signatai- 
res de 1'Acte général de la Con­ 
férence de Bruxelles de 1889-90 
se sont déclarés également ani- 
més de la ferme intention de 
mettre fin au trafic des esclaves 
en Afrique; 


Considérant que les signatai- 
res de la Convent ion de Saint- 
Germain-en-Laye de 1919 ayant 
pour objet la revision de 1'Acte 
général de Berlin de 1885 et de 
1'Acte général de la Déclaration 
de Bruxelles de 1890, ont affir- 


Albania, Germany, Austria, 
Belgium, the British Empire, 
Canada, the Commonwealth of 
Australia, the Union of South 
Africa, the Dominion of New 
Zealand, and India, Bulgaria, 
China, Colombia, Cuba, Den­ 
mark, Spain, Estonia, Abys- 
sinia, Finland, France, Greece, 
Italy, Latvia, Liberia, Lithua- 
nia, 
Norway, 
Panama, the 
Netherlands, Persia, Poland, 
Portugal, Roumania, the King- 
dom of the Serbs, Croats and 
Slovenes, Sweden, Czechoslo- 
vakia and Uruguay, 


Whereas the signatories of 
the General Act of the Brussels 
Conference of 1889-90 declared 
that they were equally animat- 
ed by the firm intention of 
putting an end to the traffic in 
African slaves; 


Whereas the signatories of 
the Convention of Saint Ger- 
main-en-Laye of 1919 to revise 
the General Act of Berlin of 
1885 and the General Act and 
Déclaration of Brussels of 1890 
affirmed 
their 
intention of 


mé leur intention de réaliser la 
suppression compléte de 1'es- 
clavage, sous toutes ses formes, 
et de la traite des esclaves par 
terre et par mer; 


Preiiant en considération le 
rapport de la Commission tem- 
poraire de 1'esclavage, nommée 
par le Conseil de la Société des 
Nations le 12 juin 1924; 


Désireux de compléter et de 
développer 
1'oeuvre 
réalisée 
grace h 1'Acte de Bruxelles et 
de trouver le moyen de donner 
effet pratique, dans le monde 
entier, aux intentions expri- 
mées, en ce qui concerne la 
traite des esclaves et 1'escla­ 
vage, par les signataires de la 
Convention de Saint-Germain- 
en-Laye, et reconnaissant qu'il 
est nécessaire de conclure ïi eet 
effet des arrangements plus 
détaillés que ceux qui figurent 
dans cette convention; 


Estimant, en outre, qu'il est 
nécessaire d'empêclier que le 
travail forcé n'amène des con- 
ditions analogues a celles de 
1'esclavage; 


Ont décidé de conclure une 
convention et ont désigné com- 
me plénipotentiaires è, eet effet: 


Le Président du Conseil Suprème 


d'Albanië: 
Le DR D. DINO, envoyé extra­ 
ordinaire et ministre pléni- 
potentiaire prés Sa Majesté 
le Roi d'Italie. 


securing the complete suppres­ 
sion of slavery in all lts forms 
and of the slave trade by land 
and sea; 


Taking into considération the 
report of the Temporary Slave­ 
ry Commission appointed by 
the Council of the League of 
Nations 011 June 12th, 1924; 


Desiring to complete and 
extend the work accomplished 
under the Brussels Act and to 
find a means of giving practical 
effect throughout the worid to 
such intentions as were express- 
ed in regard to slave trade 
and slavery by the signatories 
of the Convention of Saint Ger- 
main-en-Laye, and recognising 
that it is necessary to conclude 
to that end more detailed ar­ 
rangements than are contained 
in that Convention; 


Considering, moreover, th-ir, 
it is necessary to prevent forced 
labour from developing into 
conditions analogous to slav­ 
ery; 


Have dccided to conclude a 
Convention and have accord- 
ingly appointed as their Pleni- 
potentiaries: 


The President of the Supreme 


Council of Albania: 
Dr. D. DINO, Envoy Extra- 
ordinary and Minister Pleni- 
potentiary to His Majesty 
the King of Italy. 


Le Président du Reich Allemand: 


Le Dr Carl VON SCHUBERT, 
secrétaire d'Etat du Minis­ 
tère 
des 
Affaires étran- 
gères. 


Le Président de la République 
fédérale d'Autriche: 


M. Emerich 
VON 
PFLÜGL, 
envoyé extraordinaire et 
ministre 
plénipotentiaire, 
représentant du Gouverne­ 
ment fédéral auprès de la 
Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


M. L. DE BROUCKÈRE, membre 
du Sénat, premier délégué 
de la Belgique a la septième 
Session ordinaire de 1'As- 
semblée de la Société des 
Nations. 


Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande et des Dominions 
britanniques au dela des mers, 
Empereur des Indes: 
Le trés honorable vicomte 
CECTL 
OF CHELWOOD, K.C. 
chancelier du Duché de 
Lancastre. 


Pour le Dominion du Canada: 


Le trés honorable sir George 
E. FOSTER, G.C.M.G., P.C., 
L.L.D., sénateur, membre 
du Conseil privé pour le 
Canada. 


The President of the German 
Reich: 
Dr. Carl VON SCHUBERT, Secre- 
tary of State for Foreign 
Affairs. 


The President of the F ederal 
Anstrian Republic: 


M. Emerich 
VON 
PFLÜGL, 
Envoy Extraordinary and 
Minister 
Plenipotentiary, 
Representative of the Fede- 
i«al Government accredited 
to the League of Nations. 


His Majesty the King of the 
Belgians: 
M. L. DE BROUCKÈRE, Member 
of the Senate, First Delegate 
of Belgium to the Seventh 
Ordinary Session of the 
Assem bly of the League 
of Nations. 


His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great 
Britain and Ireland and of 
the British Dominions beyond 
the Seas, Emperor of India: 
The Right Honourable Vis- 
count CECIL OF CHELWOOD, 
K.C., 
Chancellor 
of the 
Duchy of Lancaster. 


For the Dominion of Canada: 


The Right Honourable Sir 
George E. FOSTER, G.C.M.G., 
P.C., L.L.D., Senator, Mem­ 
ber of the King's Privy 
Council for Canada. 


Pour le Gommonwealth d'Aus­ 
tralië : 
L'honorable J. G. LATHAM, 
C.M.G., K.C., M.P., procu­ 
reur général du Common- 
wealth. 


Pour l'Union Sud-Africaine: 


M. Jacobus Stephanus SMIT, 
haut commissairedel'Union 
a Londres. 


Pour le Dominion de Ja Nouvelle- 
Zélande: 
L'honorable sir James PARR, 
K.C.M.G., liaut commissaire 
a Londres. 


Et pour l'Inde: 


Sir William Henry Hoare 
VINCENT, G.C.I.E., K.C.S.I., 
membre 
du 
Conseil du 
secrétaire d'Etat pour l'Inde, 
ancien membre du Conseil 
exécutif 
du 
gouverneur 
général de l'Inde. 


Sa Majesté le Roi des Bul- 
gares: 
M. D. MIKOFF, chargé d'affai- 
res a Berne, représentant 
permanent du Gouverne­ 
ment bulgare auprès de la 
Société des Nations. 


Le Chef exécutif de la Répu- 
blique de Clüne: 
M. CHAO HSIN CHU, envoyé 
extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire a Rome. 


For the Gommonwealth of Au- 
stralia: 
The Honourable J. G. LATHAM, 
C.M.G., K.C.,M.P., Attorney- 
General of the Common- 
wealth. 


For the Union of South Africa: 


Mr. Jacobus Stephanus SMIT, 
High Commissioner of the 
Union in London. 


For 
the 
Dominion of 
New 
Zealand: 
The Honourable Sir James 
PAKH, K.C.M.G., High Com­ 
missioner in London. 


And for India: 


Sir William Henry Hoare 
VINCENT, G.C.I.E., K.C.S.I., 
Member of the Council of 
the Secretary of State for 
India, former Member of 
the Executive Council of the 
Governor-General of India. 


His Majesty the Ring of the 
Bulgarians: 
M. D. MIKOFF, Chargé d'Af­ 
faires at Berne, Permanent 
representative of the Bul- 
garian Government accre- 
dited to the League of 
Nations. 


The 
Chief 
Executice of 
the 
Chinese Bepublic: 
M. CHAO-HSIN CHU, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Rome. 


Le Président de la République 
de Colombie: 
Le DTranciscoJoséURRUTiA. 
envoyé extraordinaire et 
ministre 
plénipotentiaire 
prés le Conseil fédéral suisse, 
représentant de la Colombie 
au Conseil de la Société 
des Nations. 


Le Président de la République 
de Cuba: 
M. A. DE AGÜERO Y BETHAN- 
COURT, envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipo­ 
tentiaire prés le Président 
du Beich allemand et le 
Président de la République 
fédérale d'Autriche. 


Sa Majestc le Roi de Dane- 
mark et d'Islande: 
M. Herluf 
ZAHLE, envoyé 
extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire 
prés 
le 
Président du Reich alle­ 
mand. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 
M. M. Lopez ROBERTS, mar- 
quis DE LA TORREHERMOSA, 
envoyé extraordinaire et 
ministre 
plénipotentiaire 
prés 
le 
Conseil 
fédéral 
suisse. 


Le Président de la République 
d'Estonie: 
Le général Johan LAIDONER, 
député, président 
de la 
Commission des Affaires 
étrangères et la Défense 
nationale. 


The President of the Republic 
of Colombia: 
Dr. Francisco José URRUTIA, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to 
the Swiss Federal Council, 
Bepresentative of Colombia 
on 
the Council 
of the 
League of Nations. 


The President of the Republic of 
Cuba: 
M. A. DE AGÜERO Y BETHAN- 
COURT, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotenti­ 
ary to the President of the 
German Eeich and to the 
President of the Austrian 
Federal Eepublic. 


His Majesty the King of Den­ 
mark and Iceland: 
M. 
Herluf 
ZAHLE, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Pre­ 
sident of the German Eeich. 


His Majesty the King of Spain: 
M. M. Lopez BORERTS, Mar- 
quis DE LA TORREHERMOSA, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to 
the Swiss Federal Council. 


The President of the Estonian 
Republic: 
General 
Johan 
LAIDONER, 
Member 
of 
Parliament, 
President of the Committee 
for Foreign Affairs and 
National Defence. 


Sa Majesté Vimpératrice Reine 
des Bois d'Ethiopie et Son 
Altesse impériale et royale le 
Prince régent et Héritier du 
Tróne: 


Le DedjazmatchGuETATOHOU, 


ministre de 1'Intérieur; 


Lidj Makonnen 
ENDELKAT- 


CHOU ; 


Kentiba GEBROU ; 
Ato TASFAE, secrétaire du 
Service impérial de la So- 
ciété des Nations a Addis- 
Abeba. 


Le Président de la Bépublique 
de Finlande: 
M. Rafael W. ERICH, envoyé 
extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire prés le Con- 
seil fédéral suisse, délégué 
permanent de la Finlande 
auprès de la Société des 
Nations. 


Le Président de la Bépublique 
frangaise: 
Le comte B. CLAUZEL, minis­ 
tre 
plénipotentiaire, chef 
du Service frangais de la 
Société des Nations. 


Le Président de la Bépublique 
Hellénique: 
M. D. CACLAMANOS, envoyé 
extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire 
prés 
Sa 
Majesté britannique ; 
M. V. DENDRAMIS, chargé 
d'atfaires a Berne, délégué 
permanent auprès de la 
Société des Nations. 


Her Majesty the Empress and 
Queen of the Kings of Abys- 
sinia and His Imperiat and 
Boyal Highness the Prince 
Begent 
and 
Heir 
to the 
Throne: 
Dedjazmatch 
GUETATCHOU, 


Minister of the Interior; 
Lidj Makonnen 
ENDELKAT- 


CHOU; 


Kentiba GEBROU; 
Ato TASFAE, Secretary of the 
Imperial League of Nations 
Department at Addis-Abeba. 


The President of the Bepublic 
of Finland: 
M. Rafael W. ERICH, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council, Permanent 
Delegate of Finland accre- 
dited 
to the League of 
Nations. 


The President of the Frencli 
Bepublic: 
Count B. CLAT:ZEL, Minister 
Plenipotentiary, Head of the 
French League of Nations 
Department. 


The President of the Hellenic 
Bepublic: 
M. D. CACLAMANOS, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to His Bri- 
tannic Majesty. 
M. Y. 
DENDRAMIS, Chargé 
d'Affaires at Berne, Perma­ 
nent Delegate accredited to 
the League of Nations. 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 
Le professeur Vittoiio SCIA- 
LOJA, ministre d'Etat, séna- 
teur, représentant de 1'Italie 
au Conseil de la Société 
des Nations. 


Le Président de la République 
de Lettonie: 


M. Charles DUZMANS, repré­ 
sentant permanent auprès 
de la Société des Nations. 


Le Président de la République 
de Libéria: 
Le baron Rodolphe A. LEH- 
MANN, 
envoyé extraordi­ 
naire et ministre plénipo- 
tentiaire prés le Président 
de la République franqaise, 
délégué permanent auprès 
de la Société des Nations. 


Le Président de la République 
de Lithuanie: 
M. V. SIDZIKAUSKAS, envoyé 
extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire 
prés 
le 
Président du Reich alle- 
mand. 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


Le DR Fridtjof NANSEN, pro­ 
fessen r ii 1' Université d'Oslo. 


Le Président de la République 
de Panama: 
Le DR Eusebio A. MOBALES, 
professeur de droit a la 
Faculté nationale de Pana­ 
ma, ministre des Finances. 


His Majesty the King of Italy : 
Professor Vittorio SCIALOJA, 
Minister of State, Senator, 
Representative of Italy on 
the Council of the League- 
of Nations. 


The President of the Republic 
of Latvia: 


M. Charles DUZMANS, Perma­ 
nent Representative accre- 
dited to the League of 
Nations. 


The President of the Republic 
of Liberia: 
Baron Rodolphe A.LEHMANN, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to- 
the President of the French 
Republic, Permanent Dele- 
gate 
accredited 
to 
the 
League of Nations. 


The President of the Republic 
of Lithuania: 
M. V. SIDZIKAUSKAS, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Pre­ 
sident of the German Reich. 


His 
Majesty 
the 
King 
of 
Norway: 
Dr. Fridtjof NANSEN, Profes­ 
sor at the University of 
Oslo. 


The President of the Republic 
of Panama: 
Dr. 
Eusebio A. MORALES, 
Professor of Law at the 
Panama National Faculty, 
Finance Minister. 


Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas: 


Le jonkheer W. P. 
VAN 
LENNEP, chargé D'affaires 
a. i. des Pays-Bas a Berne. 


Sa Majesté l'Empereur de Perse: 


Son Altesse le prince ARFA, 
ambassadeur, délégué de la 
Perse a la Société des 
Nations. 


Le Président de la République 
de Pologne: 


M. Auguste ZAT.ESKI, minis- 
tre des Affaires étrangères. 


Le Président de la République 
de Portugal: 


Le Dr A. DE VASCONCELLOS, 
ministre 
plénipotentiaire 
chargé du Département de 
la Société des Nations au 
Ministère des Affaires étran­ 
gères. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie: 


M. N. TITULESCO, professeur 
a PUniversité de Bucarest, 
envoyé extraordinaire et 
ministre 
plénipotentiaire 
prés Sa Majesté brittanni- 
que, représentant de la 
Roumanie au Conseil de la 
Société des Nations. 


Her Majesty the Queen of the 
Netherlands: 


Jonkheer W. F. VAN LENNEP, 
Chargé d'Affaires a. i. of 
the Netherlands at Berne. 


His Majesty the Emperor of 
Persia : 


His Highness Prince ARFA, 
Ambassador, Delegate of 
Persia accredited 
to the 
League of Nations. 


The President of the Polish 
Republic: 


M. Auguste ZALESKI, Minister 
for Foreign Affairs. 


The President of the Republic 
of Portugal: 


Dr. 
A. 
DE 
VASCONCELLOS, 
Minister Plenipotentiary, in 
charge of the League of 
Nations Department at the 
Ministry for Foreign Affairs. 


His Majesty the King of Rou- 
mania: 


M. N. TITULESCO, Professor 
at the University of Bu- 
charest, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Pleni­ 
potentiary to His Britannic 
Majesty, 
Reprensentative 
of Roumania on the Coun- 
cil of the League of Nations. 


Sa Majesté le Roi des Serbes, 
Groates et Slovènes: 


Le DR M. JOVANOVITCH, en- 
voyé extraordinaire et mi- 
nistre plénipot.entiaire prés 
le Conseil fédéral suisse, 
délégué permanent auprès 
de la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi de Suède: 


M. Einar HENNINGS, envoyé 
extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire prés le Con­ 
seil fédéral suisse. 


Le Président de la République 
tchécoslovaque: 
M. Ferdinand VEVERKA, en­ 
voyé extraordinaire et mi­ 
nistre plénipotentiaire prés 
le Conseil fédéral suisse. 


Le Président de la République 
de V Uruguay: 
M. B. FERNANDEZ y MEDINA, 
envoyé extraordinaire et 
ministre 
plénipotentiaiie 
prés Sa Majesté le Roi 
d'Espagne. 


Lesquels, après avoir exhibé 
leurs pleins pouvoirs, sont con- 
venus des dispositions suivan- 
tes: 


Article premier. 


Aux fins de la présente Con­ 
vention, il est entendu que : 


1°. L'esclavage est 1'état ou 
condition d'un individu sur le- 


His Majesty the King of the 
Serbs, Croats and Slovenes: 


Dr. M. JOVANOVITCH, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council, Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations. 


His 
Majesty 
the 
King 
of 
Sweden: 
M. Einar HENNINGS, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council. 


The President of the Czecho- 
slovak Republic: 
M. Ferdinand VEVERKA, En­ 
voy Extraordinary and Mi­ 
nister Plenipotentiary to 
the Swiss Federal Council. 


The President of the Republic 
of Uruguay: 


M. B. FERNANDEZ Y MEDINA, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to 
His Majesty the King of 
Spain. 


WJio, having communicated 
their full powers, have agreed 
as follows: 


Article 1. 


For the purpose of the pres­ 
ent Convention, the following 
definitions are agreed upon: 


1. Slavery is the status or 
condition of 
a person over 


quel s'exercent les attributs du 
droit de propriété ou certains 
d'entre eux; 


£°. La traite des esclaves 
comprend tout acte de capture, 
d'acquisition ou de cession d'un 
individu en vue de le réduire en 
esclavage; tout acte d'acquisi­ 
tion d'un esclave en vue de le 
vendre ou de 1'échanger; tout 
acte de cession par vente ou 
échange d'un esclave acquis en 
vue d'être vendu ou échangé, 
ainsi qu'en général, tout acte 
de commerce ou de transport 
d'esclaves. 


Article 2. 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes s'engagent, 
en 
tant 
qu'elles n'ont pas déja pris les 
mesures nécessaires, et chacune 
en ce qui concerne les territoi- 
res placés sous sa souveraineté, 
juridiction, protection, suzerai- 
neté ou tutelle: 


a) A prévenir et réprimer la 
traite des esclaves; 


b ) A poursuivre la suppres- 
sion complete de 1'esclavage 
sous toutes ses formes, d'une 
manière progressive et aussitöt 
que possible. 


Article 3. 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes s'engagent a prendre 
toutes mesures utiles en vue de 
prévenir et réprimer 1'embar- 
quement, le débarquement et 
le transport des esclaves dans 


whom any or all of the powers 
attaching to the right of owner- 
ship are exercised. 


2. The slave trade includes 
all acts involved in the capture, 
acquisition or disposal of a per- 
son with intent to reduce him 
to slavery; all acts involved in 
the acquisition of a slave with 
a view to selling or exchanging 
him; all acts of disposal by sale 
or exchange of a slave acquired 
with a view to being sold or 
exchanged, and, in general, 
every act of trade or transport 
in slaves. 


Article 2. 


The High Contracting Par­ 
ties undertake, each in respect 
of the territories placed under 
its sovereigntv, 
jurisdiction, 
protection, suzerainty or tutel- 
age, so far as they have not 
already taken the necessary 
steps: 


(a) To prevent and suppress 
the slave trade; 


( b ) To bring about, progress- 
ively and as soon as possible, 
the complete abolition of slav­ 
ery in all its forms. 


Article 3. 


The High Contracting Par­ 
ties undertake to adopt all ap- 
propriate measures with a view 
to preventing and suppressing 
the embarkation, disembarka- 
tion and transport of slaves in 


leurs eaux territoriales, ninsi 
qu'en général, sur tous les na- 
vires arborant leurs pavillons 
respectifs. 


Les Hautes Parties contrac­ 
tantes s'engagent a négooier, 
aussitót que possible, une con­ 
vention générale sur la traite 
des esclaves leur donnant des 
droits et leur imposant des obli- 
gations de même nature que 
eeux próvus dans la Convention 
du 17 juin 1925 concernant ie 
eommerce 
international 
des 
armes (Articles 12, 20, 21, 22, 
23, 24 et paragraphes 3, 4, 5 
de la section II de 1'annexe 
II) sous réserve des adaptations 
nécessaires, étant entendu que 
cette Convention générale ne 
placera les navires (même de 
petit tonnage) d'aucune des 
Hautes Parties contractanten 
dans une autre position que 
ceux des autres Hautes Parties 
contractantes. 


II est également entendu 
qu'avant comme après 1'entrée 
en vigueur de ladite Convention 
générale, les Hautes Parties 
contractantes gardent toute Ii- 
berté de passer entre elles, sans 
toutefois déroger aux principes 
stipulés dans 1'alinéa précé­ 
dent, tels arrangements parti- 
culiers qui, en raison de leur 
situation spéciale, leur parai- 
traient convenables pour arriver 
le plus promptement possible & 
la disparition totale de la traite. 


their territorial waters 
and 
upon all vessels flying their 
respective flags. 


The High Contracting Par­ 
ties undertake to negotiate as 
soon as possible a general Con­ 
vention with regard to the slave 
trade which will give them 
rights and impose upon them 
duties of the same nature as 
those provided for in the Con­ 
vention of June 17th, 1925, 
relative to the International 
Trade in Arms (Articles 12, 20, 
21, 22, 23, 24, and paragraphs 
3, 4 and 5 of Section II of An­ 
nex II) with the necessary 
adaptations, it being understood 
that this general Convention 
will not place the ships (even 
of small tonnage) of any High 
Contracting Parties in a posi­ 
tion different from that of the 
other High Contracting Parties. 


It is also understood that, 
before or after the coming into 
force of this general Conven­ 
tion, the High Contracting Par­ 
ties are entirely free to conclude 
between themselves, without, 
however, derogating from the 
principles laid down in the pre- 
ceding paragraph, such special 
agreements as, by reason of 
their peculiar situation, might 
appear to be suitable in order 
to bring about as soon as possi­ 
ble the complete disappearance 
of the slave trade. 


Article 4. 
Article 4. 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes se prêteront mutuelle- 
ment assistance pour arriver èi 
la suppression de 1'esclavage et 
de la traite des esclaves. 


Article 5. 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes reconnaissent que le re- 
cours au travail forcé ou obliga­ 
toire peut avoir de graves con- 
séquences et s'engagent, cha- 
cune en ce qui concerne les ter- 
ritoires soumis a sa souverai- 
neté, 
juridiction, 
protection, 
suzeraineté ou tutelle, a pren- 
dre des mesures utiles pour 
éviter que le travail forcé ou 
obligatoire n'amènent des con- 
ditions analogues a 1'esclavage. 


II est entendu: 
1°. Que, sous réserve des dis- 
positions transitoires énoncées 
au paragraphe 2 ci-dessous,. !e 
travail forcé ou obligatoire ne 
peut être exigé que pour des 
fins publiques; 


2°. Que, dans les territoires 
ofi le travail forcé ou obliga­ 
toire, pour d'autres fins que des 
fins publiques, existe encore, 
les Hautes Parties contractan- 
tes s'efforceront d'y mettre pro- 
gressivement fin, aussi rapide- 
ment que possible, et que, tant 
que ce travail forcé ou obliga­ 
toire existera, il ne sera em­ 
ployé qu'èi titre exceptionnel, 
contre une rémunération udé- 


The High Contracting Par­ 
ties shall give to one another 
every assistance with the object 
of securing the abolition of 
slaverv and the slave trade. 


Article 5. 


The High Contracting Par­ 
ties recognise that recourse to 
compulsory or forced labour 
may have grave consequences 
and undertake, each in respect 
of the territories placed under 
its sovereignty, 
jurisdiction, 
protection, suzerainty or tutel- 
age, to take all necessary meas- 
ures to prevent compulsory or 
forced labour from developing 
into conditions analogous to 
slavery. 


It is agreed that: 
(1) Subject to the transition- 
al provisions laid down in par- 
agraph (2) below, compulsory 
or forced labour may only be 
exacted for public purposes. 


(2) In territories in which 
compulsory or forced labour for 
other than public purposes still 
survives, the High Contracting 
Parties shall endeavour pro- 
gressively and as soon as pos­ 
sible to put an end to the prac- 
tice. So long as such forced or 
compulsory labour exists, this 
labour shall invariably be of an 
exceptional character, shall al- 
ways receive adequate remu- 


quate et a la condition qu'un 
changement du lieu habituel de 
résidence ne puisse être imposé; 


3°. Et que, dans tous les cas, 
les autorités centrales compé- 
tentes du territoire intéressé 
assumeront la responsabilité du 
recours au travail forcé ou obli­ 
gatoire. 


Article 6. 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes dont la législation ne se- 
rait pas dès k présent suffisante 
pour réprimer les infractions 
aux lois et règlements édictés 
en vue de donner effet aux fins 
de 
la 
présente 
convention, 
s'engagent a prendre les mesu- 
res nécessaires pour que ces in­ 
fractions soient punies de pei- 
nes sévères. 


Article 7. 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes s'engagent a se commu- 
niquer entre elles et & commu- 
niquer au Secrétaire général de 
la Société des Nations les lois 
et règlements qu'elles édicte- 
ront en vue de 1'application des 
stipulations de la présente oon- 
vention. 


Article 8. 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes conviennent que tous les 
différends qui pourraient s'éle- 
ver entre elles au sujet de 1'in- 


neration, and shall not involve 
the removal of the labourers 
from their usual place of resi- 
dence. 


(3) In all cases, the respons- 
ibility for any recourse to com- 
pulsory or forced labour shall 
rest with the competent central 
authorities of the territory con- 
cerned. 


Article 6. 


Those of the High Contract- 
ing Parties whose laws do not 
at present make adequate pro- 
vision for the punishment of 
infractions of laws and regula- 
tions enacted with a view to 
giving effect to the purposes of 
the present Convention under- 
take to adopt the necessary 
measures in order that severe 
penalties may be imposed in 
respect of such infractions. 


Article 7. 


The High Contracting Par­ 
ties undertake to communicate 
to each other and to the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations any laws and regula- 
tions which they may enact 
with a view to the application 
of the provisions of the present 
Convention. 


Article 8. 


The High Contracting Par­ 
ties agree that disputes arising 
between them relating to the 
interpretation or application of 


terprétation ou de 1'application 
de la présente convention se- 
ront, s'ils ne peuvent être ré- 
glés par des négociations direc- 
tes, envoyés pour décision a la 
Cour permanente de Justice 
internationale. Si les Etats en- 
tre lesquels surgit un différend, 
ou 1'un d'entre eux, n'étaient 
pas Parties au Protocole du 
16 décembre 1920 relatif a la 
Cour permanente de Justice in­ 
ternationale, ce différend sera 
soumis, a leur gré et conformé- 
ment aux régies constitution- 
nelles de chacun d'eux, soit & 
la Cour permanente de Justice 
internationale, soit a un tribu- 
nal d'arbitrage constitué con- 
formément a la Convention du 
18 octobre 1907 pour le regle­ 
ment pacifique des conflits in- 
ternationaux, soit k tout autre 
tribunal d'arbitrage. 


this Convention shall, if they 
cannot be settled by direct ne- 
gotiation, be referred for décis­ 
ion to the Permanent Court 
of 
International Justice. In 
case either or both of the States 
Parties to such a dispute should 
not be parties to the Protocol 
of December 16th, 1920, relat- 
ing to the Permanent Court of 
International Justice, the dis­ 
pute shall be referred, at the 
choice of the Parties and in 
accordance with the constitu- 
tional procedure of each State, 
either to the Permanent Court 
of International Justice or to a 
court of arbitration constituted 
in accordance with the Conven­ 
tion of October 18th, 1907, for 
the Pacific Settlement of Inter­ 
national Disputes, or to some 
other court of arbitration. 


Article 9. 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes 
peut 
déclarer, 
soit au moment de sa signatu- 
re, soit au moment de sa rati- 
fication ou de son adhésion, 
que, en ce qui concerne 1'appli­ 
cation des stipulations de la 
présente 
convention 
ou 
de 
quelques-unes d'entre elles, son 
acceptation n'engage pas soit 
1'ensemble, soit tel des terri- 
toires placés sous sa souverai- 
neté, 
juridiction, 
protection, 
suzeraineté ou tutelle, et peut 


Article 9. 


At the time of signature or of 
ratification or of accession, any 
High Contracting Party may 
declare that its acceptance 
>f 
the present Convention does 
not bind some or all of the ter- 
ritories placed under its sover- 
eignty, jurisdiction, protection, 
suzerainty or tutelage in re­ 
spect of all or any provisions of 
the Convention; it may subse- 
quently accede separately on 
behalf of any one of them or in 
respect of 
any provision to 


ultérieurement adhérer sépa- 
rément, en totalité ou en par- 
tie, au nom de 1'un quelconque 
d'entre eux. 


Arfcicle 10. 


S'il arrivait qu'une des Hau- 
tes Parties contractantes vou- 
lüt dénoncer la présente con­ 
vention, la dénoneiation sera 
notifiée par écrit au Secrétaire 
général de la Société des Na- 
tions, qui communiquera im- 
médiatement une copie certifiée 
conforme de la notification a 
toutes les autres Hautes Par­ 
ties contractantes en leur fai- 
sant savoir la date a laquelle il 
l'a reque. 


La dénoneiation ne produira 
ses effets qu'a 1'égard de 1'Etat 
qui 1'aura notifiée, et un an 
après que la notification en sera 
parvenue au Secrétaire général 
de la Société des Nations. 


La dénoneiation pourra éga- 
lement être effectuée séparé- 
ment pour tout territoire placé 
sous sa souveraineté, juridic- 
tion, protection, suzeraineté ou 
tutelle. 


Article 11. 


La présente convention, qui 
portera la date de ce jour 
et dont les textes francais et 
anglais feront également foi, 
restera ouverte jusqu'au Ier 
avril 1927 è, la signature des 
Etats membres de la Société 
des Nations. 


Le Secrétaire général de la 


which any one of them is not 
a party. 


Article 10. 


In the event of a High Con- 
tracting Party wishing to de­ 
nounce the present Convention, 
the denunciation shall be noti- 
fied in writing to the Secretary- 
General of the League of Na­ 
tions, who will at once com- 
municate a certified true eopy 
of the notification to all the 
other High Contracting Parties 
informing them of the date on 
which it was received. 


The denunciation shall only 
have effect in regard to the 
notifying State, and one year 
after the notification has reach- 
ed the Secretary-General of 
the League of Nations. 


Denunciation may also be 
made separately in respect of 
any territory placed under its 
sovereignty, jurisdiction, pro­ 
tection, suzerainty or tutelage. 


Article 11. 


The 
present 
Convention, 
which will bear this day's date 
and of which the French and 
English texts are both authen- 
tic, will remain open for signa­ 
ture bv the States Members of 
the League of Nations until 
April lst, 1927. 


The Secretary-General of the 


Société des Nations portera en- 
suite la présente convention k 
la connaissance des Etats non 
signataires, y compris les Etats 
qui ne sont pas Membres de la 
Société des Nations, en les in- 
vitant a y adhérer. 


L'Etat qui désire adhérer 
notifiera par écrit son intention 
au Secrétaire général de la So­ 
ciété des Nations en lui trans- 
mettant 1'acte d'adhésion qui 
sera déposé dans les archives 
de la Société. 


Le Secrétaire général trans- 
mettra immédiatement & toutes 
les autres Hautes Parties con- 
tractantes une copie certifiée 
confornle de la notification ain- 
si que de 1'acte d'adhésion, en 
indiquant la date ci laquelle il 
les a requs. 


League of Nations will subse- 
quently bring the present Con- 
vention to the notice of States 
which have not signed it, includ- 
ing States which are not Mem- 
bers of the League of Nations, 
and invite them to accede 
thereto. 


A State desiring to accede to 
the Convention shall notify lts 
intention in writing to the 
Secretary-General oftheLeague 
of Nations and transmit to him 
the instrument of accession, 
which shall be desposited in 
the archives of the League. 


The Secretary-General shall 
immediately transmit to all the 
other High Contracting Parties 
a certified true copy of the 
notification and of the instru­ 
ment of accession, informing 
them of the date on which he 
received them. 


Article 12. 


La présente convention sera 
ratifiée et les instruments de 
ratification en seront déposés 
au Bureau du Secrétaire géné­ 
ral de la Société des Nations, 
qui en fera 'a notification aux 
Hautes Parties contractantes. 


La convention produira ses 
effets pour chaque Etat dès la 
date du dépot de sa ratification 
ou de son adhésion. 


Article 12. 


The present Convention will 
be ratified and the instruments 
of ratification shall be deposited 
in the office of the Secretary- 
General of the League of Na­ 
tions. The Secretary-General 
will inform all the High Con­ 
tracting Parties of such deposit. 


The Convention will come 
into operation for each State on 
the date of the deposit of its 
ratification or of its accession. 


En foi de quoi, les Plénipo- 
In faith whereof the Plenipo- 
tentiaires ont revêtu la présente tentiaries have signed the pres- 
convention de leur signature. 
ent Convention. 


FAIT a Genève, le vingt-cinq 
septembre mil neuf cent vingt- 
six, en un seul exemplaire, qui 
restera déposé dans les archives 
de la Soeiété des Nations, et 
une copie certifiée conforme 
sera remise a chacun des Etats 
signataires. 


ALBANIË 


D. DINO 


ALLEMAGNE 


Dr. Carl 


DONE at Geneva the twenty- 
fifth day of September, one 
thousand nine hundred and 
twenty-six, in one copy, which 
will be deposited in the archives 
of 
the League of 
Nations. 
A certified copy shall be for- 
warded to each signatory State. 


ALBANIA 


GERMANY 


VON SCHUBERT 


AUTRICHE 
AUSTRIA 


Emerich PFLÜGL 


BELGIQUE 
BELGIUM 


L. DE BROUCKÈRE 


EMPIRE BRITANNIQUE 
BRITISH EMPIRE 


I declare that my signature does not bind India or any British 
Dominion which is a separate member of- the League of Nations 
and does not separately sign or accede to the Convention. 1) 


CECIL 


CANADA 
CANADA 


George Eulas FOSTER 


AUSTRALIË 
AUSTRALIA 


J. G. LATHAM 


UNION SUD-APRICAINE 2) 
UNION OF SOUTH AFRICA 
J. S. SMIT 


\Traduction du Secrétariat de la Soeiété des Nations.'] 
1) Je déclare que ma signature n'engage ni 1'Inde ni aucun des Dominions 
britanniques, qui font partie, a titre de Membres distincts, de la Soeiété des 
Nations, et qui ne signent ou n'adhèrent pas séparément a la Convention. 


2) Cette signature engage le Sud-Ouest Africain. — This signature applies 
to South-West Africa. 


NOUVELLE-ZÉLANDE 
NEW ZEA.LAND 


J. C. PARR 


INDE 
INDIA 


Under the terms of Article 9 of this Convention I declare that 
my signature is not binding as regards the enforcement of the 
provisions of Article 2, sub-section (fe), Articles 5, 6 and 7 of this 
Convention upon the following territories; namely in Burma: 
the Naga tracts lying West and South of the Hukawng Yalley, 
bounded on the North and West by the Assam boundary, on the 
East by the Nanphuk Eiver and on the South by the Singaling 
Hkamti and the Somra Tracts; in Assam, the Sadiya and Bali- 
para Frontier Tracts, the tribal area to the East of the Naga 
Hills District, up to the Burma boundary, and a small tract in 
the South of the Lushai Hills District; nor on the territories in 
India of any Prince or Chief under the suzerainty of His Majesty. 


I also declare that my signature to the Convention is not 
binding in respect of Article 3 in so far as that Article may require 
India to enter into any Convention whereby vessels, by reason 
of the fact that they are owned, fitted out or commanded by 
Indians, or of the fact that one half of the crew is Indian, are 
classified as native vessels, or are denied any privilege, right or 
immunity enjoyed by similar vessels of other States Signatories 
of the Covenant or are made subject to any liability or disability 
to which similar ships of such other States are not subject. *) 


W. H. VINCENT 


BULGARIE 
BULGARIA 


D. MIKOFF 


CHINE 
CHINA 


CHAO-HSIN CHU 


COLOMBIE 
COLOMBIA 


Francisco José URRUTIA 


CUBA 
CUBA 


Aristides DE AGÜERO BETHANCOURT 


DANEMARK 
DENMARK 


Herluf ZAHLE 


\Traduction du Secrétariat de Ju Sociètê des N&tions.] 
li) 
En vertu de 1'artide 9 de la présente convention, je déclare que ma 
signature n'engage pas mon pays en oe qui coneerne la mise en vigueur de 
1'article 2, alinea 6), des articles 5, 6 et 7 de la présente convention dans les 


ESPAGNE 
SPAIN 


Pour 1'Espagne et les Colonies espagnoles, exception 
faite du Protectorat espagnol du Maroc !) 


Mauricio LOPEZ ROBERTS 
Marquis DE LA TORREHEHMOSA 


ESTONIE 
ESTONIA 


J. LAIDONER 


ETHIOPIE 
ABYSSINIA 


GUETATCHOU 


MAKONNEN 
Kentiba GEBROÜ 
Ato TASFAE 


FINLANDE 
FINLAND 


Rafael ERICH 


FRANCE 
FRANCE 


B. CLAUZEL 


GRÈCE 
GREECE 


D. CACLAMANOS 


V. DENDRAMIS 


ITALIË 
ITALY 


Yittorio SCIALOJA 


territoires suivants, a savoir: en Birmanie, les districts de Naga qui s'étendent 
a 1'ouest et au sud de la vallée du Hukawng, limités au nord et a 1'ouest par 
la frontière de 1'Assam, a 1'est par la rivière de Nanphuk, et au sud par le 
Singaling Hkamti et les districts de Somra; dans 1'Assam, les districts frontières 
de Sadiya et de Balipara, le territoire situé a 1'est du district des Naga Hills 
jusqu'a la frontière birmane, et une petite zone au sud du district des Lushai 
Hills ; ainsi que dans les territoires de 1'Inde appartenant è. un prince ou chef 
placé sous la suzeraineté de Sa Majesté. 


Je déclare également que la signature que j'appose a la convention n'engage 
pas mon pays, en ce qui concerne 1'article 3, dans la mesure oü ledit article 
peut exiger la participation de 1'Inde a une convention aux termes de laquelle 
des navires, paree qu'ils sont possédés, équipes ou commandés par des Indiens, 
ou paree que la moitié de 1'équipage est composée d'Indiens, seraient classes 
comme navires indigènes ou se verraient refuser tout privilège, droit ou 
immunité reconnus aux navires similaires des autres Etats signataires du Pacte, 
ou seraient assujettis a des charges ou a des restrictions de droits qui ne 
s'étendraient pas aux navires similaires desdits autres Etats. 


[Transkition by the Secretwriat of the League of Nations.'] 
1) For Spain and the Spanish Colonies, with the exception of the Spanish 
Protectorate of Morocco. 


LETTONIE 
LATVIA 


Charles DUZMANS 
LIBERIA 
LIBERIA 


Subject to ratification by the Liberian Senate ]) 


BON. R. LEHMANN 


LITHUANIE 
LITHUANIA 


Yenceslas SIDZIKAUSKAS 


NORVÈGE 
NORWAY 


Fridtjof NANSEN 


PANAMA 
PANAMA 


Eusebio A. MORALES 


PAYS-BAS 
NETHERLANDS 


W. F. VAN LENNEP 


PERSE 
PERSIA 


Ad referendum et en interprétant l'article 3 comme ne pouvant 
pas obliger la Perse a se lier par aucun arrangement ou conven­ 
tion qui placerait ses navires de n'importe quel tonnage dans la 
catégorie des navires indigènes prévqe par la conventión sur le 
commerce des armes. 2) 


Prince ARFA 


PORTUGAL 
PORTUGAL 


Augusto DE VASCONCELLOS 


ROUMANIE 
ROUMANIA 


N. TITULESCO 


ROYAUME DES SERBES, 
KINGDOM OF THE SERBS, 


CROATES ET SLOVÈNES 
CROATS AND SLOVENES 


M. JOVANOVITCH 


SUÈDE 
SWEDEN 


Einar HENNINGS 


TCHÉCOSLO VAQUIE 
CZECHOSLOVAKIA 


Ferdinand VEVERKA 
URUGUAY 
URUGUAY 


B. FERNANDEZ y MEDINA 


[Translation by the Secretariat of the League of Nations.] 
1) Sous réserve de ratification par le Sénat libérien. 


2) 
Ad referendum and interpreting Article 3 as without power to compel 
Persia to oind herself by any arrangement or convention which would place 
her ships of whatever tonnage in the category of native vessels provided for 
by the Convention on the Trade in Arms. 


VERTALING. 


VERDRAG INZAKE DE SLAVERNIJ. 


Albanië, Duitschland, Oostenrijk, België, het Britsche Rijk, 
Canada, het Gemeenebest Australië, de Zuid-Afrikaansche Unie' 
het Dominion Nieuw-Zeeland en Indië, Bulgarije, China! 
Columhia, Cuba, Denemarken, Spanje, Estland, Ethiopië, Fin­ 
land, frankrijk, Griekenland, Italië, Letland, Liberia, Lithauen, 
Noorwegen, Panama, 
Nederland, Perzië, Polen, Portugal, 
Roemenië, liet Koninkrijk der Serven, Kroaten en Slovenen, 
Zweden, Tsjechoslowakije en Uruguay, 


i Overwegende, dat de Staten, die de algemeene Akte van de 
Conferentie van Brussel van 1889—1890 geteekend hebben, 
verklaard hebben gelijkelijk bezield te zijn door het vaste voor­ 
nemen een einde te maken aan den slavenhandel in Afrika; 


Overwegende, dat de Staten, die het verdrag van St. Germain- 
en-Laye van 1919 hebben geteekend, welk verdrag tot doel had 
de herziening van de algemeene Akte van Berlijn van 1885 en 
van de algemeene Akte en van de Verklaring van Brussel van 
1890, bun voornemen te kennen hebben gegeven de algeheele 
onderdrukking van de slavernij in al haar vormen, evenals van 
den slavenhandel te land en ter zee te verzekeren; 


In overweging nemende het rapport van de Tijdelijke Com­ 
missie inzake de slavernij, benoemd door den Raad van den 
Volkenbond op 12 Juni 1924; 


Wenschende het ingevolge de Akte van Brussel volbrachte 
werk aan te vullen en tot ontwikkeling te brengen en een middel 
te vinden om in de geheele wereld practisch effect te verleenen 
aan de bedoelingen, welke met betrekking tot den slavenhandel 
en de slavernij tot uitdrukking zijn gebracht door de Staten, die 
het verdrag van St. Germain-en-Laye hebben geteekend en 
erkennende, dat het noodig is te dien einde meer uitgewerkte 
regelingen te sluiten dan die, welke in dat verdrag voorkomen; 


Van oordeel bovendien, dat het noodig is te voorkomen, dat 
gedwongen arbeid leidt tot toestanden overeenkomende met 
slavernij; 


Hebben besloten een verdrag te sluiten en hebben te dien 
einde als hun gevolmachtigden aangewezen : 


(Zie de namen der gevolmachtigden in den tekst van het 
verdrag.) 


Die na hunne volmachten te hebben overgelegd, omtrent de 
volgende bepalingen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 


Ten aanzien van dit verdrag wordt overeengekomen dat: 
1°. Slavernij is de staat of toestand van een persoon over 
wien eigendomsrechten, hetzij in vollen omvang, hetzij in be­ 
perkte mate, worden uitgeoefend. 


2°. 
Slavenhandel omvat iedere handeling van vermeestering, 
verwerving of overdracht van een persoon, teneinde dezen in 
slavernij te brengen; iedere handeling van verwerving van een 
slaaf, teneinde dezen te verkoopen of te ruilen; iedere handeling 
van overdracht bij wijze van verkoop of ruil van een slaaf ver­ 
kregen teneinde te worden verkocht of geruild, en in het alge­ 
meen iedere daad van handel of van vervoer van slaven. 


Artikel 2. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden zich voor 
zoover zij nog niet de noodigs maatregelen hebben genomen en 
ieder voor zoover betreft de gebieden geplaatst onder haar 
souvereiniteit, rechtspraak, bescherming, suzereiniteit of voogdij: 


a) dbn handel in slaven te voorkomen en tegen te gaan; 


b) 
de volledige onderdrukking van slavernij m al haar vormen 
geleidelijk en zoo spoedig mogelijk tot stand te brengen. 


Artikel 3. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden zich alle ge­ 
schikte maatregelen te nemen, teneinde te voorkomen en tegen 
te gaan de inscheping, ontscheping en het vervoer van slaven in 
haar territoriale wateren, evenals in het algemeen op alle 
schepen, die hare onderscheidene vlaggen voeren. 


De Hooge \ erdragsluitende Partijen verbinden zich zoo 
spoedig mogelijk te onderhandelen over een algemeen verdrag 
nopens den slavenhandel, dat haar gelijksoortige rechten zal 
geven en gelijksoortige verplichtingen zal opleggen als die welke 
neergelegd zijn in het verdrag van 17 Juni 1925 nopens den 
internationalen handel in wapenen (artikelen 12, 20, 21, 22, 23, 
24 en paragraaf 3, 4, 5 van Af deeling II van Aanhangsel II), 
onder voorbehoud van de noodige aanpassingen met dien ver­ 
stande, dat dit algemeene verdrag niet de schepen (zelfs van 
kleine tonnenmaat) van een der Hooge Verdragsluitende Partijen 
in een andere positie zal plaatsen dan die van de andere Hooge 
Verdragsluitende Partijen. 


Het is eveneens wel verstaan, dat zoowel vóór als na de 
inwerkingtreding van genoemd algemeen verdrag de Hooge 
Verdragsluitende Partijen volledige vrijheid behouden onder 
elkander, zonder echter af te wijken van de beginselen, die in 
het vorige lid zijn neergelegd, zoodanige bijzondere regelingen 
te treffen als haar op grond van haar bijzondere ligging wensche- 
lijk mocht voorkomen, teneinde zoo spoedig mogelijk te geraken 
tot het volledig verdwijnen van den slavenhandel. 


Artikel 4. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen elkander weder- 
keerig bijstand verleenen, teneinde de onderdrukking van de 
slavernij en den slavenhandel te verzekeren. 


Artikel 5. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen erkennen, dat het gebruik 
maken van gedwongen of verplichten arbeid ernstige gevolgen 
kan hebben, en verbinden zich ieder voor zoover betreft de ge­ 
bieden geplaatst onder haar souvereiniteit, rechtspraak, bescher­ 
ming, suzereiniteit of voogdij, alle geschikte maatregelen te 
nemen om te voorkomen, dat de gedwongen of verplichte arbeid 
leidt tot toestanden overeenkomende met slavernij. 


Het is wel verstaan : 
1°. Dat onder voorbehoud van de overgangsbepalingen, ver­ 
meld sub 2 hieronder, de gedwongen of verplichte arbeid slechts 
geëischt zal mogen worden voor publieke doeleinden; 


2°. Dat in gebieden, waar de gedwongen of verplichte arbeid 
voor andere dan publieke doeleinden nog bestaat, de Hooge 
Verdragsluitende Partijen er naar zullen streven hieraan ge- 


leidelijk en zoo spoedig mogelijk een einde te maken en dat, 
zoo lang deze gedwongen of verplichte arbeid nog bestaat, daar­ 
van slechts zal worden gebruik gemaakt bij wijze van uitzonde­ 
ring tegen een billijke vergoeding en op voorwaarde, dat deze 
arbeid niet een verandering van de gewone verblijfplaats zal 
mogen medebrengen; 


3°. En dat in alle gevallen de centrale bevoegde autoriteiten 
van het betrokken gebied de verantwoordelijkheid zullen dragen 
voor het gebruik maken van gedwongen of verplichten arbeid. 


Artikel 6. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen, welker wetgeving op dit 
oogenblik niet voldoende bepalingen mocht bevatten om over­ 
tredingen te straffen van wetten en regelingen uitgevaardigd 
teneinde de doeleinden van dit verdrag te verwezenlijken, ver­ 
binden zich de noodige maatregelen te nemen, opdat op zoo­ 
danige overtredingen strenge straffen zullen worden gesteld. 


Artikel 7. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden zich elkander 
en den Secretaris-Generaal van den Volkenbond mededeeling 
te doen van de wetten en regelingen, die zij zullen uitvaardigen 
met het oog op de toepassing van de bepalingen van dit verdrag. 


Artikel 8. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen komen overeen, dat alle 
geschillen, die tusschen haar mochten rijzen inzake de uitlegging 
of de toepassing van dit verdrag, indien zij niet door recht- 
streeksche onderhandelingen opgelost kunnen worden, ter be­ 
slissing zullen worden verwezen naar het Permanente Hof van 
Internationale Justitie. Indien de Staten, waartusschen het 
geschil is gerezen, beide of één van beide, niet partij zouden zijn 
bij het Protocol van 16 December 1920 betreffende het Perma­ 
nente Hof van Internationale Justitie, zal het geschil naar de 
keuze van Partijen en overeenkomstig de constitutioneele 
regelen van ieder dezer Staten worden onderworpen, hetzij aan 
het Permanente Hof van Internationale Justitie, hetzij aan een 
, scheidsgerecht, samengesteld overeenkomstig het verdrag van 
18 October 1907 nopens de vreedzame regeling van internatio­ 
nale geschillen, hetzij aan eenig ander scheidsgerecht. 


Artikel 9. 


Ieder van de Hooge Verdragsluitende Partijen kan verklaren, 
hetzij op het oogenblik van onderteekening, hetzij op het oogen- 
blik van bekrachtiging of van toetreding, dat voor zoover betreft 
de toepassing van alle of sommige bepalingen van dit verdrag, 
haar aanvaarding van het verdrag niet bindend is voor alle óf 
eenige van de gebieden geplaatst onder haar souvereiniteit, 
rechtspraak, bescherming, suzereiniteit of voogdij en zij kan 
later afzonderlijk toetreden voor elk dezer gebieden tot alle of 
eenige der bepalingen, waarbij zoodanig gebied nog geen partij is. 


Artikel 10. 


Ingeval een van de Hooge Verdragsluitende Partijen dit ver­ 
drag zou willen opzeggen, moet de opzegging schriftelijk gericht 
worden tot den Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die 
onmiddellijk een eensluidend gewaarmerkt afschrift van de op- 
zegging ter kennis zal brengen van alle Hooge Verdragsluitende 
Partijen met vermelding van den datum, waarop deze is ont­ 
vangen. 


De opzegging zal slechts gevolg hebben ten opzichte van den 
Staat, die het verdrag opzegt en één jaar nadat de kennisgeving 
den Secretaris-Generaal van den Volkenbond zal hebben bereikt. 


De opzegging zal eveneens afzonderlijk kunnen geschieden 
voor elk gebied geplaatst onder de souvereiniteit, rechtspraak, 
bescherming, suzereiniteit of voogdij van dien Staat. 


Artikel 11. 


Dit verdrag, dat de dagteekening van heden zal dragen en 
waarvan de Fransche en Engelsche tekst beide als authentiek 
zullen gelden, zal tot op 1 April 1927 ^'eteekend kunnen worden 
door Staten, die Lid zijn van den Volkenbond. 


De Secretaris-Generaal van den Volkenbond zal vervolgens 
dit verdrag ter kennis brengen van de Staten, die het niet 
geteekend hebben met inbegrip van de Staten, die niet Lid van 
den Volkenbond zijn en hen uitnoodigen toe te treden. 


Een Staat, die wenscht toe te treden, moet schriftelijk zijn 
voornemen aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
kenbaar maken en hem de akte van toetreding 
overleggen, die in 
het archief van den Bond zal worden nedergelegd. 


De Secretaris-Generaal zal onmiddellijk aan alle andere Hooge 
Verdragsluitende Partijen een eensluidend gewaarmerkt afschrift 


van de kennisgeving, alsmede van de akte van toetreding doen 
toekomen met vermelding van den datum, waarop hij deze heeft 
ontvangen. 


Artikel 12. 


Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de bekrachtigings­ 
oorkonden zullen worden nedergelegd in het Bureau van den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die den Hoogen Ver­ 
dragsluitenden Partijen zal kennisgeven van zoodanige neder- 
legging. 


Het verdrag zal van kracht worden voor iederen Staat op den 
datum van de nederlegging van zijn bekrachtiging of van zijn 
toetreding. 


Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit verdrag van hun 
handteekening hebben voorzien. 


GEDAAN te Genève, den vijf-en-twintigsten September negen­ 
tienhonderd zes en twintig, in één enkel exemplaar, dat bewaard 
zal blijven in het archief van het Secretariaat van den Volken­ 
bond en waarvan een eensluidend gewaarmerkt afschrift zal 
worden toegezonden aan alle Staten die het Verdrag hebben 
geteekend. 


(Zie de onderteelteningen onder den tekst van het verdrag.) 


